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MODULE CODE: SICH7010

TITLE: Readings from The Compilation of Books and Writings on
the Important Governing Principles

DATED: 17/03/2016

LEVEL.: 7

CREDITS: 20

JACS CODE: T100

AIM(S)

e To engage with The Compilation of Books and Writings on the Important
Governing Principles and relevant commentaries.

e To reflect critically on the philosophical and religious ideas contained within
selections these key texts and their reception in both ancient and modern
contexts.

LEARNING OUTCOMES

Upon the successful completion of this module, the student should be able to
demonstrate the ability to:

o Critically and systematically engage with key texts from The Compilation of
Books and Writings on the Important Governing Principles;

e Exhibit sophisticated knowledge and understanding of a range of critical
commentaries and other reflections upon selected texts;

e Exhibit high level knowledge and understanding of key texts from different
historical, cultural, and philosophical/ethical perspectives;

¢ Critically and systematically reflect upon the value systems contained within a
range of texts.

INDICATIVE CONTENT

This module will examine key texts from The Compilation of Books and Writings on
the Important Governing Principles. In any given year, for any given cohort, it could
focus upon a broad range of Classical Chinese texts and/or texts drawn from the
specific traditions of Daoism or Confucianism. For example, textual engagements will
be drawn from selected readings from the following:

e the Book of Liezi
e the book of Yinyizi



e the Book of Wenzi
e the Book of Huainanzi

e the Book of The Master who Embraces Simplicity
e Luxuriant Dew of the Spring and Autumn Annals
e The book of Discussion on Legalism

e \Wenzhongzi
e the Almanac

e The Collected Works of Zhang Zai

e the Collected Works of Cheng Brothers

e Selected Readings from the Collected Works of Lu Jiuyuan
e Collected Works of Wang Yangming

LEARNING AND TEACHING STRATEGY

Lectures will introduce the students to the concepts, principles, and practices of the
topics studied for the module. Case studies may be used to provide examples and will
be used to develop further understanding of what has been learned. Tutorials and
seminars are used to support the discussion and critical evaluation of what has been
learned, normally in a smaller group size than a lecture.

Guided independent study allows students to further their independent learning
skills with appropriate support provided by the module tutor(s) (e.g. preparation for
lectures and seminars, follow-up work, background reading, revision, completion of

assessment tasks).

The allocation of teaching to deliver the module is:

Activity type Hours Percentage

Scheduled learning 60 30%

Independent learning 140 70%

Placement learning

TOTAL 200 100%
ASSESSMENT

Assessment Component 1 — Practical 30%

Presentation 30 minutes CHI




Exemplar: students will undertakea Translation and Annotation on one (short)
selected text (in Chinese).

Assessment Component 2 — 70%Essay (3000 words) ENG

Exemplar:A 3000-word essay on ideas arising from the selected Text Studies in this
module (in English).

Assessment Summary

Activity type Percentage

Written exam

Coursework 70%
Practical 30%
TOTAL 100%

EDUCATION FOR SUSTAINABLE DEVELOPMENT (ESD)

Yes

Does the module contribute to ESD? No

The module relates to issues of sustainability in terms of the awareness of ‘ancient
wisdom’ contained within texts thought and its possible applications not only
historically but to current situations.

More generally the module meets 2 of UNESCO Five Essential Pedagogic
Approaches: Critical and creative Thinking, and Systematic Thinking.
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